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O NEPEBOOAX TPY[IOB 3. ®PENOA
HA ®PAHLY3CKUM A3bIK

PaccmatpuBaeTcs ocobast cuTyaumsi, CrIoKUBLLASICS C NepeBOJaMM TPyAOB OCHOBATENS NcvMxoaHanm-
3a, aBCTPWICKOro yuyeHoro 3urmyHaa dperiga Ha dpaHuysckui a3bik. [aeTca 0630p CoObITUIA, CBA3AHHBLIX
¢ PpaHupen, HaumHas ¢ 1885 roga, ocobbix oTHoLLeHUI yueHoro ¢ XK.-M. LWapko, V. BepHrerimom. Mpusoasitcst
JaHHble 0 nepesogdax 3. ®pengoM Ha HeMELKUI A3bIK psiaa TPyAoB (opaHLy3CKMX MCUXMATPOB U ero MaHepe
pabotatb Hag nepeBodoM. B To xxe Bpems BO PpaHLmm 0COBEHHO BbIpa3vnuch BpaxaeOHOCTb U HEMOHVMaHWe
Komnneramm rncvxoaHanmMTU4eckon koHuenumm 3. ®peiga. AHanmaupyoTcst cobbITusi B pamkax CoLMononmTuye-
CKOrO KOHTEKCTA, CMOXMBLLEroCsi MPU 3KM3HN YYEHOrO, MPEACTaBEHbI NEPCOHaNMN NEPEBOAYMKOB €r0 TPY/IOB.
MoapobHO onucaH rpaHaMOo3HbIN NPOEKT HAYYHOrO U3OaHWS MOSHOTO COOpaHUsa ero TPyAoB Ha (OpaHLy3CKOM
A3blke nog pykoBoAcTBoM XK. JlannaHLua, ocyLLeCTBMNEHHbIN B KOHLE MPOLLIOro ctoneTus. B ueHTpe onucanust
paccmaTtpuBaeTcs eauHbI ANs BCew rpynibl NepeBoaYnKoB noaxon, «BepHyTe ®periga Gpengy» n ngeonorvs
NepeBoaYECKON AEATENBLHOCTM B paMkax JAaHHOMo npoekTa. [aH aHarnms JaHHOTo Moaxoda CO CTOPOHbI KpUTU-
KOB NMepeBoAOoB rpynmbl JlannaHLua, NpMBOANUTCS OVMCKYCCUS, COCTOSIBLLASICS B MPOCPECCOHarnbHOM coobLLecTBe
nepesogunkoB B 1988 rogy B MexayHapogHoM konnexe nutepaTypHbix nepesogumnkos (Collége International
de traducteurs littéraires) B Apne (PpaHuusi), onvcaHbl Npobriembl, Ha PELUEHMEM KOTOPbIX Pa3MbILLNISIOT
B Havane XX| Beka nepeBoAUMK/ TPYAOB BENMKOTO NevuxoaHanmtvka. Kputnieckuin aHanma nepesodos TPyAoB
Ppenaga NoABOAUT K «BEYHOMY» BOMPOCY O TOM, YTO Takoe NepeBO/, B YEM 3aKIoyaeTcst AeATeNbLHOCTb nepe-
BOAYVKA M KaKoBa porib OpUrHana B 3TOM NOCTPOEHUM.

KnioueBble cnoBa: @pelid, nepesod ¢ HEMeUKo=20 si3bika Ha ghpaHuysckul, JlannaHw, Hay4Hoe u3-
OaHue, mpy0ob! ®pelida Ha chpaHuy3CKoM si3biKe, npobriemsl nepesoda.
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ON TRANSLATING Z. FREUD’S WORKS INTO FRENCH

The article deals with a peculiar situation that has developed with the French translations of the works
of the psychoanalysis founder, the Austrian scientist Sigmund Freud. It gives an overview of the events in
France, starting from 1885, describes special relations of the scientist with J.-M. Charcot and H. Bernheim.
Some data on French psychiatrists’ works translations into German made by Freud are given. His manner of
translation is also discussed. At the same time, the author points out the fact that the psychoanalytic concept
of S. Freud was widely criticized by his colleagues in France. The author analyses the events within the socio-
political context that developed during the life of the scientist, presents the personalities of translators of
Freud's works. The scientific publication of the Freud’s works collection in French led by of J. Laplanche in the
end of the previous century is fully depicted. In the center of the description the “Return Freud to Freud” ap-
proach is considered and ideology of translation activities in the framework of this project is presented.
An analysis of this approach by critics of the Laplanche group translations is given; a discussion held by the
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professional community in 1988 at Collége International de traducteurs littéraires in Arles (France) is also
provided. The article describes the problems translators of the works of the great psychoanalyst deal with at
the beginning of the 21st century. A critical analysis of the Freud’s translations leads to such debating issues
as the essence of translation, a translator’'s work and the role of an authentic manuscript in it.

Keywords: Freud, translation from German into French, Laplanche, scientific publication, works of
Freud in French, problems of translation.

3urmynn ®peifn otHocuTcs K HamOojee W3AAaBaEMbIM aBTOpPaM BO MHOTHX
CTpaHax, U MEPEeBOIBI €r0 TPYJOB 3aHMUMAIOT 3HAUYMTEIILHOE MECTO Cpey HEePEBOAOB
Hay4YHOH JMTepaTyphl. Dnu3ader PyanHecko, MOCBATUBILIAS LETbIH PsiI TPYAOB UCTO-
pHM TICHMXOaHaM3a, B TOM 4ucie (QyHaamMeHTanbHbelid CrloBapb MCHXoaHain3a, OTMe-
YaeT, 4To Ha (hYpaHIly3CKHI SA3BIK MepeBeleHbl Bece TeKeThl Dpeiina 1 He B OAHOM Bep-
cui [1, c. 1065]. XKypnan «Le Coq Héron» B Homepe 8 3a 1982 rop, rie omy0inmkoBaH
nepeBox Tekcra Ppeiina «Die Verneinung» [2], Hacuuran 17 ero mepesoaos [3]. Oxn-
HaKO UCTOPUS EPEeBOAOB TpyAOB 3. Opeiia cKilaabpIBaIach JOCTATOYHO MPUIYIHBO.

Hcropuuecknii 3kcKypce

Cioxxer @peiin n Opannus nHTEpeceH cam mo cebe. OH Hawascs B HOsIOpe
1885 rozma co craxxupoBKHM M0OJI0/10TO BeHCKOTO Bpaua 3. dpeiina B knuHuke Canbner-
puep B Iapmwxke y )Kana Maprena [llapko, mpoko usBectHoro B EBpone criermanu-
CTa 1O HEPBHBIM Oone3HsM. M oHa okazanach pyOexHoi B Ouorpaduu ®Ppeiina.
On MHOTOE OTKpPBUT Js cebs B ximHuKe 1llapko, ObUT BIOXHOBJIEH €ro JICKIMSMHU,
nepeBesl Ha HeMEIKUI SI3BIK IBYXTOMHOE U3JIaHUE «YPOKH MO BTOPHUKAM» 3HAMEHH-
Toro QpaHiry3ckoro HeBpoora. 1 Becerna ot3piBaics o [llapko kak o cBoeM yuurere.
Ero nepsas myomukanms «L'hérédité et 1'étiologie des névroses» (HacnencrBeHHOCT
W OTHOJIOTHSI HEBPO30B), OMNKCHIBAIONIAS, TIO CYIIECTBY, OCHOBAHHS TICHXOAHAIN3A,
cocrosutack Bo (paniry3ckoM xxypHaie «La Revue neurologique» crycrst 10 ser.

OnHako ero u3BecTHOCTh BO PpaHIMM CBA3aHa ObUIAa HE C NICHXOAHAIN30M,
ac ero paboramu 0 JETAX, CTpajarolux aumuierueid. OTHOIEHUE K NICUXOaHAINU3Y
ObUTO HEeOAHO3HA4YHBIM. AJieH ne Mikoiuia B cBoeit kuure «®pebin u dpanius
(1885-1945)» mumer 06 aMOMBaJICHTHOCTH OTHOIIEHHS K KOoHIenmu Ppeiia: io-
OONBITCTBO U Upe3MepHasi OCTOPOKHOCTH [4]. B MemummHCKHX Kpyrax u B mpecce —
HEHABHUCTh, HEMIOHNMAHUE U HETIPUHSTHE, B ITUCATEIBCKON cpeae — sHTy3ua3M. Kon-
LENLUs OCY’KAaNach 3a IAHCEKCYalnu3M, HEpalUMOHAJIbHOCTh WU H3JIHUILIHIOK CMe-
soctb. [Ipu 3TOM MHOrME He unTanu ero padoT, nepeBoAoB He ObL10. BpaxneOHOCTH
1 HETIOHMMAaHUE Ha JO0Jroe BpeMs, B OTJIMYME OT MHOTHX APYIUX CTPaH, MPUCYTCT-
BoBanM B oTHomeHun Opanmwn k Opetiny. [IpuanHa kpeo1ack He CTOIBKO B (hurype
Dpelina, CKOJIBKO B COLMOMCTOPHYECKUX YCIOBHAX. JTO OblIa HEHAaBUCTh K HayKe
«boreit» (Tak ¢ mpe3peHueM (paHITy3bl Ha3bIBAJIM CBOUX CEBEPHBIX cOcenel — HeM-
LIEB), HEIOCTOMHOM «JIaTHHCKOTO pasyma» [5, ¢. 51].

@peiina o4eHb Orop4ajo TaKoe OTHOLICHHE (PAHIy3CKUX KOJUIET K €ro
YYEHHIO, U B MMChbMaX SICHO YyBCTBYETCS €0 pazoyapoBanue Bo @paHuuu. 3a pas-
peleHreM o mepeBojae K HeMy oOparmics usgarens [acton [Mammumap Tonbko
B 1921 romy. ®peiin emy muileT, Bblpaxasi CBOE€ yAOBIETBOpeHUE: «Bo-mepBhIx,
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s caM TIIyOOKO YKOPEHEH BO (hpaHIly3CKOH KyJbType, Oyayuu ydenukoMm lllapko,
BO-BTOPBIX, /0 CHX TOp M3 BCEX LWBWIM30BaHHBIX cTpaH @®paHuus mosena ceOs
CaMbIM HECTOBOPUYHMBBIM 00pa30M 10 OTHOIIEHHIO K TICHXO0aHAIU3Y» [6].

Wntepec nposismim HemHorue. 1o Pene Mopumo-boman, npogeccop ncu-
xuatpun u3 Ilyarse. OH Hammcan xBaJieOHy0 cTaThio B anpec Opetiga B 1910 romy
Y OJJHUM M3 MEPBBIX OTKPBITO MPUMKHYJ K IcuxoaHanu3y. CoBCEM MOJIOABIM 4e-
noBekoMm Paiimon ne Cocciop (JKenesa, IlIBeiimapusi, ChIH BEJIMKOTO JIMHTBHCTA
®epannanga ne Coccropa) cran yuenukom Opeiina (ero Bcrpeua ¢ Opeitnom co-
crosmack B 1920 rojay). OH MHOTO c/ienai Jjisi TOro, YTOObI ITO3HAKOMHUTH 00IIeCT-
BEeHHOCTh ¢ Dpeliaom, U 6OpoJCs MPOTHB MPEAPACCYAKOB B OTHOILIEHHH €T0 yue-
Hus. [1o3xe MOSIBUIMCH T€, KTO BHEC OOJIBIION BKIIAJ B PaclpOCTPaHCHUE HICH
Opeiina: Eprenns Coxonpuunkas, Pynonsd Jlésenmraitn, Mapu bonanapr, Pene
Jladopr. bnarogaps ux ycHInsSM CTal0 MEHATHCS COCTOSHHE YMOB METUIIMTHCKOTO
Kopmyca, yemy crocodctBoBanu Taxke Cama Hakr u XKak Jlakan [5, c. 52].

B karanore [lapmxckoro ncuxoaHaTUTHYECKOTO OOIIECTBA CITUCOK MEPEBO-
0B HacuuThiBaeT 349 HanmeHoBaHuH [7].

IlepeBopunkn Ha ppaHIy3CKHIl A3BIK

Campiii panHuil nepeBog Ha ¢paHy3ckuil s3bIK (1915 ron) nmpuHaIIEKUT
Camronmo (Cepky) Snkenesuuy. Peub unmer o crathe «CoBpeMEHHBIE BO33PEHHUS
Ha BOWHY M cMepTh». C epeBOOM 03HAKOMUJICS M OTpeakThupoBai ero 3. Opeiin.
On 0p11 omyOnuKoBaH B cepuu «Hayunas 6mOnmoreka» m3marenscTBa [laiio, me-
peusnan B 1968 roxay [8].

VY nanock 06Hapy)HUTh 0K0JI0 30 MEepeBOTYMKOB Ha (DPAHITY3CKHH SI3BIK TEKCTOB
Opeiina. Haunem criricox ¢ Mapu boranapt. Ona niepeBoamiia ofHa 00 B COaBTOP-
ctBe ¢ Pymonmbdom JI€enmraiinom u M-M Onyap Mapru. MiMeHHO oHa moOy/mia
Ceprka SHKeneBUYa 3aHATHCS NepeBogaMu TeKeToB 3. Opelina. ONHOBPEMEHHO C HUM
niepeBosiom 3ausuics VB JIE JIs. O mepBbiM niepeBen «[ ST ypOKOB IICHX0aHATH3a».

Bosnbiie Bcero nepeBooB NPUXOOUTCS Ha A0II0 cekperaps Mapu bonanapr
AnH bepman. B cnimcok nepeBonunkos Boun takxe V. Meitepcon, Onen Jlerpo,
ITeep TaB u bepuap Tuc (oHm paboranu Han mepeBojamu BaBoeM), Po3-Mapu
He#itnun, Mumens Topp, Kopuennyc OH, lons-Jlopan Accyn, Mukkens bopii-
KakoOGcen, lenn Mecwve, AnH banscent, Auape byprunson, Onune Byprunsos,
Henns bepke, XKan Jlamnanm, Dnp3a Pubeiipo [aBenka, ®epran KamboH, rpymma
usnatensctBa PUF (Presses Universitaires de France): Xan Jlannanm, ITsep Koo,
Opancya Pobep, Kannn Antynsn u Anen Posu, paboTaBias Haja U3AaHUEM IOJI-
HOTO coOpanus counnenuii 3. @peiina ¢ 1988 rona.

IlepeBonpl mepensnaBanuck 10 15 pa3. AKTHBHO A0 cepeauHbl 90-X rojos.
[locnennee nepensaanne nepeBoga Mapu bonamapt 6su10 B 1991 romy. Hexoropsie
nepeBoasl AHH bepman nepensgaBanuce BIuioTh 10 2009 roga.

Kputnyecknii ananus

AKTHBHas U3AaTENbCKas ACATENbHOCTh B OTHOILIEHHH TPYAOB JIO00T0 aBToO-
pa o0ycllOBJIEHa, IPEXIE BCErO, YUTATEIbCKUM HHTEPECOM, HEKEJIN KaueCTBOM

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2018 45



Becmuux ITHUITY. Ilpobnemvl a3vikosHanus u neoazocuxu Ne 4 2018

nepesosa. 310 oueBUAHO. TeM He MeHee paboTa MepeBOAYMKa TpeOyeT OT HEero
peLIeHUs LIEeJO0To psia NpobaeM, HEKOTOPbIE U3 KOTOPBIX OTHOCSTCA K «BEUHBIM»,
apyrue o0ycIOBJICHBI YCIOBUSIMH NIEpEBOA.

Tak, oOmmii 0630p CYIIECTBYIONINX MEPeBOIOB TpynoB dpefina mpuBOAUT
K IEPBOMY BBIBOAY, BeCbMa 0aHaJIbHOMY, HO peaJbHO 0003pHMOMY: OHHU pa3iinya-
I0TCS CTUJIEM, TEPMHHOJIOTHENH U YNTAaeMOCTBIO — MPUHIMIIAMHU TSI OCYIIECTBIIE-
Hus nepeBoga. Ha 3to oOpamaer BHuManue Maprapere Kanunep (Margarete
Kanitzer), ncuxoaHalMTHK, TEPEBOAYUK (IUIIIOM (paKyIbTeTa TMPUKIAIHON JIHH-
reuctuky U uckycctB (Lkona ['epmepcxaiima Maiiniickoro yausepcutera)). Ilep-
BbIE TEPEBO/IBI OUEHB JIETKO YUTAIOTCS, HO HE BCET/1a COOIIOIaeTCsl CMBICI,  YacTO
0e3 BCAKOM Ha TO HY’KIBI IEPEBO OTAANsIeTCsl OT opuruHana. [lomyuaercs, ckopee,
HOBBIN TEKCT, YeM BOCIPOHU3BEICHHUE UCXOIHOTO.

ScHo, 4TO, ¢ OJHOH CTOPOHBI, MOCIEAYIOINE EPEBOAUYMKN 3aX0TEIH Clie-
JaTh TEKCTHI Dpeiina Oonee OIM3KUMUA K OPUTHHATY, C IPYTOM — HCIPABHUTH JO-
MyLIeHHBIE IEPBBIMU IepeBoAYMKaMy omnOku. OTcrofa pasHooOpa3re HOBBIX Iie-
PEBOIOB, HE Beera yaauHbIX. [IpuHIMasch 3a mepeBoj ¢ JOOPhIMU HAMEPEHUSIMH,
OHHU OOHApYXMBAIOT HETOYHOCTH M MpeIaraoT cBou pemenns. OIHaKO 3a4acTyro
OHH BOBCE HE SIBIISIOTCS OOJiee KOMIIETEHTHBIMH, YeM Te, KOTO OHH KPUTUKYIOT [3].
Kak ObI Tam HHU OBLIO, BCE OHM HE SIBISUIMCH CIIELHATIMCTAMHM, 32 UCKIIOUYCHUEM
HECKOJBbKHX Bpaueld. Ho Bpaun He ObUIM crienuanicTaMy B ICMXO0aHAIU3e, C OJHON
cropoHbl. C APYroi, X MOXHO YNPEKHYTh B HTHOPUPOBAHUH (PaKTa, YTO MEPEBOA
MTOKOUTCS Ha MPOYHBIX 3HAHMSX, IIPEXk/IE BCETO sI3bIKa. DTOT yIpeK, TEM HE MEHee,
HE YYHUTBHIBAET COOCTBEHHOI'O PEUYEBOI0 OIbITA MEPEBOAUMKA, €TO YYBCTBA SI3BIKA,
KOTOpPBIM OH HajeJeH OT Mpuponbl. Bo3smem, k mpumepy, camoro 3UTrMyHAa
Opetina. Ero mepeBogueckuil OmbIT, a 3TO ObUIM COYMHEHWs Muis, ABa ToMa
Ypoxkos Illapko u n1Ba Toma Tpy0B bepHreiima, BeIpaOoTaiu y HEro COOCTBECHHYIO
ctpateruto nepesona. O Herr ropoputr OpHect [koHc, 6uorpad 3. Dpeiina. Kax
tonpko [Ilapko mai corjacue Ha IEPEBOJ CBOUX «YPOKOB», DOpei cpasy npuHsII-
cs1 3a pabory, numret Jxouc. OH paboTair OBICTPO U CIAEAYIOMINM 00pa30M: BMECTO
TOr0, YTOOBI BOCIIPOM3BOJUTH TLIATEILHO BCE BBIPAKEHUS WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
OH YMTaJ OTPHIBOK, 3aKPBIBAJI KHUT'Y U JyMaJsl O TOM, KaKk Obl HEMELKUI aBTOp BBI-
pasui Ob1 Te ke Mbicu [9, c. 61]. Cm. Takke [10, c. 1243; 11, c. 707].

K nepeBoay Tpynor ®@peiijia 1 UX U3IaHUIO UMEIOT OTHOILICHUS pa3HbIE U3-
narenscTBa: Payot, Gallimard, Points, Fayard, Seuil, L’Herne. Oco6oe mecTo
B oTOl padore 3anmmaer m3marenbctBo PUF (Presses Universitaires de France),
OTKJIMKHYBIIEECS Ha TPaHAMO3HBIA MPOEKT YUEHBIX MO M3JAaHHIO MOJHOTO colOpa-
HUsl counHeHn# 3urmyHaa @peiiga. OTo OBUT aKaAEeMHYECKHI MPOEKT HAYIHOTO
W3JIaHUs TPYIIOB YUEHOTO, K YeMY, KaK MpaBuiio, BO OpaHK OTHOCATCS C 0CO00H
TINATENbHOCTHIO. bbla co3aana nuinoTHas rpymnmna B coctaBe AHape ByprunboHa,
“Kana Jlarnanma u [1eepa KoTs Bo riaBe rpymnmn nepeBo4MKOB.

Kak mpotekana paGota mo nepeBoay TPyZOB AJIsl IOJIHOIO COOpaHMS COYH-
Hennit @peiina? OO sToMm oHM pacckazanu B mHTepBbIO B 2003 roay. C camoro Ha-
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yajga OHM coOWpanuch JBa pa3a B HEAENI0, MPOYUTHIBAIU M mepepadaThiBain
CTPOYKA 3a CTPOUKON MOJATOTOBIIEHHBIE B COOTBETCTBUU C TUPEKTUBAMHU MUIOTHON
rpymmnsl nepeBoasl. Cpean JUPEeKTHB ObLT OTKAa3 OT MCIIONB30BAHUS YXKE CYIEeCT-
BYIOIIMX TIEPEBOJIOB.

[lo oTHOmIEHUIO K TEPMHUHOJOTHMHM OHU CTapajiCh HCIONb30BATh CYIIECT-
ByIoIuii GoHa ¢paHIy3cKoro si3bika. Hampumep, cioBo «animique», mpuiara-
TensHOe, nosBuBIIeecs B X VIII Beke, 03HAUAET «OTHOCSIIIHIICS K yIIe». DTO CIO-
BO CYIIIECTBYET, XOTSI peaKo BcTpedaercs. Mmm cinoBo «refusement»: le refusement
de la réalité, Bmecro «ppycrparnum». XKenas ciaemoBath cMbICy Mbicau Dpeiina,
OHH CO37aBajli HEOJIOTH3M TaM, rae caMm Ppeiin UCIoab30Bal HEOJIOTU3M B CBOEM
tekcre [6]. IlepeBoqunk ¢ Hemerkoro s3pika M. JIfocmaHn ynmoMUHAaeT Takue IH-
KOBHHHBIE HEOJIOTM3MBI, KaK «surmontement», «influencement», «significativités»,
«déconcertement», «apprétement», «consciencialité», «coulpe originaire (cm. Mea
culpa)», «I’étrangement», «fantasier», «fugitivité» u ap. [12].

Takoil moaxoJ1 MOJABEPrcsi pe3Kord KPUTHKE 3a TO, YTO TEKCThI HEAOCTATOYHO
«TIPUSITHBIC», YNTa0EJbHBIE, HEIOCTONHBIE JHUTepaTypHoro ctiwis. Ho B 3ToM cyTh
MOAXOJa: MepeaaTh Yy>KECTh TeKCTa U 3aCTaBUTh YUTATENs UITH B TIIyOMHY TEKCTa,
COOIIOCTH BCe HIOAHCHI cTid Dpeiina 1eHoH omnpe/ieNleHHON TPYTHOCTH JJIsl YuTaTe-
11 [13]. B oTnensHOM TOME, OMYyOJMKOBAaHHOM B BHJE MPHIIOKEHHS K TIEPEBOILY TIOJI-
HOro coOpaHusi COUMHEHMH (BKJIFOUaeT I1occapuii n30paHHOW TEPMUHOJIOINH), U31a-
tenbekast rpymna PUF o0ocHOBBIBaeT M KOMMEHTHpPYET 3TOT moaxon. Peub umzer
0 ToM, 4T00BI «BepHYTh @petina dpetimy», 0CBOOOIUTH OT BCETO HAHOCHOTO TpE/bI-
JQyIIUX IepeBoioB. UTeHue nepeBoaa JOHKHO OBITh UCTIBITAHMEM MHOCTPAHHBIM SI3bI-
koM [14, c. 22]. IlepeBomuuK HE CTPEMHTCS NPHUPYUUTH TEKCT, HPHCIOCOOHTH €ro
K MEHTaJIbHOCTH uuTaress. Ero 3agada — MakcHMajabHO BOCCTAHOBHUTBH €r0 H3THOBI,
CTWJIMCTHYECKHE, CEMaHTUYECKHE, KOHLIENTYalIbHbIe 0co0eHHOCTH [Tam xe, c. 11]

Maprapere Kanunnep xputukyet nepesoasl rpynnsl PUF 3a To, 4to B HHUX
BCE HEIOCTATKH, MPHUCYILIUE IEPEBOAAM, KOTOPhIE CIMIIKOM «JIMIHYT» K OPUT'HHA-
Jy ¥ TIPHUCTIOCa0IUBAIOT SA3BIK MEpPEeBOAa K A3BIKY OopuruHana. UutaTh HE OYEHb
MPUATHO, MHOTJA TPYAHO AaXE AN BIAACIOIIETO HEMEUKHM S3bIKOM. CKBO3b
(hpaHIly3CKU TEKCT SBHO IPOCBEUYMBACT HEMEIIKHI.

Tema nepeBooB TpyaoB Ppeiina Ha PpaHIly3CKUi A3BIK BBI3BANIA KHUBOE 00-
CYXIICHUE Ha €KETOAHONH KOH(EpEeHINHU Mo JUTEpaTypHOMY NepeBoAy B MexayHa-
POIHOM KOJUIeXKE JUTEpaTypHBIX mepeBoquukoB B Apne (®panmms) B 1988 romy,
Kak MOKHO BUAETh B Marepuaniax KoHpepeHuuu «Traduire Freud», w3maHHBIX
Axt Cron (Actes Sud) [15]. TlpucyrcrBoBamu repmanuctel K.-I1.  Jledesp,
K.-A. Tonmmmurr, K. DOn, b. Jlotomapu, ¢peiinonorn XK. Jlarumanm, I1. Kora,
®. Pobep, XK. AntynsH. Mogepatopom BeicTynil M. e JIoH? B IpHCYTCTBUU ABYX
BEJIMKHX TEOPETUKOB nepeBosa AHTyaHa bepmana [16] n JKana-Pene Jlanmupans.

Bepnap JloTonapu, nepeBoaA4YMK ¢ HEMENKOTO si3bIKa npousBeaenuii Kadku,
3rockuHAa, bpexrta, I'tonTepa I'pacca u ap., BeIpa3ui CBO€ BO3MYILEHHE BBICKA3bl-
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BanueM JKana Jlannania, 4To peus HIET O MepeBoJie HEMENKOro s3bika Opeiina Ha
¢peiinockuii ¢ppaniy3ckuii. Ho Bems HeMeIKuil 9nTaTellb UMEET eJI0 He ¢ (peii-
JOBCKUM HEMELKUM, a MPOCTO ¢ HEMELKUM SI3bIKOM. JlaruiaHi 3asBisieT o coOto-
JICHUY HEMELIKOTO CHHTAKCHCa B SI3bIKE MEpeBO/ia, (PpaHIly3CKOM, YTO COBEPILIEHHO
HeBO3MOXHO. OH oOpammaer BHUMaHue Ha To, uro Hilflosigkeit He mMoxeT OBITH
nepeBeneHo désaide. Bo-miepBbIX, 3TO KpaifHe OOBIZICHHOE B HEMEIIKOM SI3BIKE CIIO-
BO TIOHATHO peOeHKy 7 neT. 3aueM ke ero MepeBOJMTh HEOJOTM3MOM C TEMHBIM
conepkanreM? Bo-BTOpBIX, 3a4eM co3aBaTh HEOJIOTHU3M, €CIIM CYLIECTBYIOT APY-
THe CJIOBa, BIIOJHE YMECTHBIE JJIS TepeIadll HEMEIKOTO ciioBa. B-TpeTpux, mepe-
BOJYMK BBOJUT CHauania cyniecTBUuTedbHOe désaide, 3aTeM OT HEero 00pa3yroT Mmpu-
JaraTeIbHOE, B TO BPeMs KaKk B HEMEIIKOM SI3bIKE CYIECTBUTENLHOE 00pa3oBaHo OT
npuiararensHoro hilflos. CyObekTHBHOE TepeXMBaHHE, BBIPAKCHHOE HEMELKUM
MpUiIaraTelnbHbIM, IETaeTCs TEM CaMbIM CJIEICTBHEM, a HE MPUIMHOM.

B cBoem cnope ¢ A. bepmaHoM OH ynpekaeT NepeBOAUYNKOB B TOM, YTO OHU
HE cIIOCOOHBI YBUETH, YTO HJET OT aBTOPA, & YTO OT SI3bIKA.

OO0 sTOM M KpHUTHKa (paHIy3CKUX IE€PEeBOAOB, BbicKazaHHas M. Kanumep.
VY Hee, HOCUTENS HEMELKOIO 5i3blKa, Kak unTaTens Ppeiina He BO3HUKAECT HUKAKUX
BOIIPOCOB I10 IIOBOAY CJIOB U KOHCTPYKLMH. 3HAKOMSCH C (hpaHIly3CKMMH IEPEBOAAMH,
OHa C YIMBJICHUEM yBU7ENA, 4TO BO PpaHIMHU Bee KaXKEeTCs BO3MOXHBIM IIPH IIEPEBO-
ne @petina. Ho Gonee Bcero ee mopaxkaer, YTO MHOTHE CUUTAIOT BO3MOXKHBIM U JaXKe
BO3BOJAT B 00S13aHHOCTH CMEIINBATh TIEpeBO M ncuxoaHamm3. OHa IPUBOAWT MpPHUME-
PBI pacCyXIeHUH, UIYIUX OT IICHX0AaHAJINTHKA, HO HETIPUEMIIEMBIE JIJIsI IepEeBOIa.

B HemelkoM s13bIKe HAy4YHBIE TEKCTHI HMEIOT XapakTepHbIe YepThl, 0OHapy-
JKMBaeMble U B TekcTax Dpeiina:

¢ bosbpmioe MecTo 3aHMMAaeT TEPMHHOJIOTHUS CIEHUATbHOCTH: TEXHUYECKUE
TEPMUHBI, CJIOXKHBIE CJIOBA, Tarojbl U CyOCTaHTUBUPOBAHHbIEC MTPpUIaraTeibHbIE.

¢ Ilpuopurer oTnaercs cyocTaHTUBHON (hopMe Tiepe] rIaroabHOM.

¢ B riaronpHeIX KOHCTPYKUUSAX OoJiee OXOTHO HCIOJB3YETCsl MaccHBHAs
¢dbopMa, ueM aKTHBHAsL.

¢ OTCyTCTBYIOT BBIpaXeHUs ¢ ad(HEKTUBHON KOHHOTALUEH.

¢ Ctunb ckopee IparMaTHYeCKHid, 3TO HE OTMEHSET 3CTeTUYeCKUX dPek-
TOB, €CJTIM Y aBTOPA €CTh MMHCATENbCKHUIA TaIaHT.

¢ Y (dopmbl HET COOCTBEHHOM LIEHHOCTHU: MPEXKIE BCETO BaXKEH CMBICII.

Oxupanue yuTares-npoeccuonana OT YTeHUs — TOHATH, U3BJIeYb HH(DOP-
Manuoo Ha 0aze mMeroumxcs y Hero 3HaHuid. IlepBast 3a0oTa aBTOpa — SICHOCTE.
OOnerdyeHNI0 TTOHUMAHUS CIIOCOOCTBYET YIOTpeOiieHHe CIeMu(UIECKIX, YETKO
oIpeJiesIeHHbIX TepMUHOB. Hay4HbIi TEKCT B maeane OCTaBisieT MaJo MecTa AJs
MHTEPIPETALUH B OTIIMYHME OT TEKCTa MAaIlMeHTa WK JIUTEPaTyPHBIX TEKCTOB.

Tepmunonorus @peiijia co3aBajiach UM CaMUM: OH JlaBaJl HOBbIE 3HAYCHUS
YK€ CYLIECTBYIOLIMM TEPMUHAM, 4aCTO B COOTHECEHHUH C XUMMUYECKMMHU WU (QU-
3udecKuMHU siBIeHUSIMH. OH CpaBHHMBAET IICHXOAHAIMTHYECKYI0 paboTy Bpada
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¢ paGotoit xumuka'. Ho TepMHUHBI, HCIONB30BAHHBIE B HOBOM 3HaueHHH Dpeii-
JIOM, — 3TO B OCHOBHOM CJIOBAa OOIIEYNOTPEOUTENBHOTO sI3bIKa. 1 OHM HCIOJB3Y-
1oTcst PpeiiioM TO B UX INCUXOAHATUTUYECKOM 3HAYEHHUH, TO B PA3IMYHBIX 3HaYe-
HUSAX OOBITHOTO sI3bIKa [3].

IIpourenne @peiiaa ¢ NO3UIMM TOrO, KaK MCUXOAHAIUTUK CIYLIAET CBOETO
aHaJM3aH/1a, MOXKHO NPOMJIIIOCTPUPOBATH Ha ciioBe libersetzen — mepeBoAnTh, TO
€CTb CTaBUTh, MIOMEIIATh CBEpPXy, IOKPBIBaTh, INpeoJoieBaTh (recouvrer,
surmonter, surpasser, dominer, prédominer). CioBo mogHuMaer, B HeM yOuiict-
BEHHOE Hacuiue, neperpyska iiberschreiben, kotopas pa3zgaBivBaeT U YHUUYTOXKAET
TO, 4TO OBUIO NepBOHa4aJdbHO HamucaHo. M. Kanunep Bospaikaer: y TepMHHA
iibersetzen HeT 1 He OBLIO Takoro 3HaueHUs. Ho mepeBomUMK ero packiaasiBaeT Ha
iiber (sur, dessus, au-dessus — Haz) u setzen (placer, asseoir — MOMECTHUTH), KaK 3TO
JEeNaoT MCUXOAHANUTHKH, YTOOBI YCIBIIIATh HEYTO APYroe, YeM 3TO TOBOPHUTCS
co3HaTenbHO. B cBoell mpakTWKe TICHXOAHAIUTUK OTHECETCS C HelOoBepHUeM
K CBOMM IIPOCKLHUSM, TOOCTEPEKETCS JaTh CIIOBO CBOEMY O€CCO3HATEIHLHOMY,
a y TepeBoJYMKa Takash OCTOPOXXHOCTh HE CpabaThIBaeT, OH MEPETITUBAET TEKCT
K U/ICOJIOTHH, HAITOHSET ero COOCTBEHHBIMU KoHIIenTamu [Tam xe].

Cratps Mumensa Jlrocuanu ans xypHana «llcuxoananus» Ha3bIBaeTcs
«[TepeBectn @peiina Ha OA: npoxnarue papaonos?» B uem npoxmsarue? C da-
TAJIBHOCTBIO TEKCThl Ppeliia NepenuchblBalOTCs Ha TyYMAaHHBIN, HEBPAa3yMUTENb-
HBIW, 3arallouHblii (QpaHIy3CKHil S3BIK CO CTPAHHBIMHM BBIPAKEHUSIMH, BO3HU-
KaloIMMH U3 COSUHEHUS HEOBIBAIBIX CJIOB, KOHIIETITOB U TEPMHUHOB, HE U3BECT-
HBIX (DpaHIy3CKOH MBICIH, CBOETO POJa HEJCIBIN JIMHTBUCTUICCKHNA JTaOMpPHUHT,
BBI3BIBAIOIINH Y (PAHKOS3BIYHOTO YUTATENS TOJIOBOKPYKEHHE.

Hy u 4ro, — roBOpsT TOOpOHaAMEpEHHBIE JIFO/H, — 3aTO: &) 3TH MEePEBOIbI, XOPO-
IIIVe JIM TUIOXHE, YK€ €CTh, IMH IOJIB3YIOTCST; 0) Hy)KHA ITOCTOSIHHAs TEPMHUHOJIOTHS IS
OCHOBHBIX KOHIIeNTOB Dpeiiza; B) MyCcTh aHATUTHKA B CBOCH MPAKTUKE TIOCTUTAIOT TEX-
HIYECKOe cofieprkaHne (hpaHITy3CKOTO BhIpayKeHHs, KakuM ObI 0HO HE ObUTO [13].

Yro genarn?

Kputuku noaxona k nepesony tpynoB @peiina rpynmnsl JlamnaHiia HacTau-
BAIOT Ha TpeX MOCTyJjarax: 1) MCIOIb30BaTh PECYPCHl CBOETO sI3bIKa (SI3bIKa mepe-
BOJIa); 2) MAaCTEPCKH BIIAETh S3BIKOM OpUTHHANA; 3) cOOM0IaTh OCHOBHOM MPHH-
LIUIT [IEPEBOJA: MMOHATH TEKCT — 3TO MOHATH €r0 AJISL APYToro.

Hcnonb30BaTh pecypchbl CBOETO S3bIKa — 3TO MPUHIMII TUHAMUYECKOW 3KBH-
BaJICHTHOCTH, MpoBo3riamenubiid FO. Halioil, kak MOUCK €CTECTBEHHOI'O SKBUBA-
JieHTa, HanOosnee OJIM3KOrO OPUTMHANY IO CMbICIY M Ho cTuimo. IlepeBomunka
B ero paboTe Mo MepeBoLy TEKCTa BEIET S3bIK OPUTHHAJA, HO COOTBETCTBHS B SI3bI-
K€ TIepeBOia JOJKHBI OBITh €CTECTBEHHBIMH.

" Freud S. Wege der psychoanalytischen Therapie/ Studienausgabe, Erginzungsband, Fischer
Taschenbuch Verlag, 1982. P. 241-243.
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ABTOpPBI HOBBIX IIEPEBOJIOB Ha (PAHIy3CKUI S3bIK OPHEHTHPYIOTCS Ha Ha-
yuHblil cTiiab @peiiga [3, c. 25], HO MOTYHMHSIOTCS HMIIEPATHBY OBITH BEPHBIM
Opeiiny U MepeBOIUTh €ro TPYABI CBOETO pojia «(ppeoBCKUM» (PpaHIly3CKUM
SI3BIKOM, HWCIIOJIB30BaTh peCypchl (PPaHIly3CKOrO sI3bIKAa TAKMM K€ 00pa3oM, Kak
Opeiin ncnonb3osan pecypebl Hemeukoro [13]. Ho Beap @peiin mcmons3oBan ec-
TECTBEHHBIE PECYPCHI CBOETO SI3bIKA, KIACCUYECKUE JUIS ero obiactu, a (paHIy3-
CKHE TEePEeBOTYNKH UMIOPTHPYIOT PECypchbl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TEM CaMbIM Ha-
pywmatot npunauun 0. Haiigel. B gacTHOCTH, B clydae MOJIMCEMUHN CIOBA — HCKATh
peanbHBI cMBICT, a He mpenapupoBath cinoBo. s Hilflosigkeit (6ecriomornaocTh
WM 9yBCTBO OecriomomnHocTn): @peiin ynorpedisieT ero, ToBopsi 0 HOBOPOXKICH-
HOM, KOTOPBIN IMOJIHOCTBIO 3aBHCHUT OT MAaTepH, M O MYXUMHE Mepe] JTUIOM He-
YIPaBISEMBIX €CTECTBEHHBIX 00CTOATENHCTB. B aAMMHNCTPAaTHBHOM AHCKYpPCE 3TO
COCTOSIHME 3aBUCHMOCTH, JJAIOIIEE IPABO HA IIOMOLIb.

Heo0s3arenpHO nepeBOIUTh HEMENIKOE MpHIaraTeiabHoe (ppaHIly3CKUM TpH-
JlaraTeabHbIM, CYIIECTBUTEIBHOE — CYLIECTBUTEIBHBIM, CIIOKHOE CIOBO TaKUM K€
KOMIIO3UTOM B S3BIKE NIEPEBOJIA.

Hemeuxuii s3bIK MOKET coeUHATh BCE co BceM. B Tekcrax @peiina Bcero
MHOT0. DTOT S3BIKOBOIM MEXaHH3M B (PPaHI[y3CKOM SI3bIKE BCTpEeUaeTcs peako. Ectp
le lave-linge, 1’auto-école n ap. M BApyr Bo3HMKAIOT perception-conscience, moi-
réalité, représentant-représentation u T.11.

Xopolee BlIaeHre IePeBOAYUKOM S3bIKOM OPUTHHANIA OCBOOOKIAET €ro OT
THEeTa 3HAYCHUH CJIOB W HALEJIMBACT HA NMPHOPUTET CMBICIA. DTO MpEArnoiaraet
MIOHUMAaHKE UCXOAHOTO TeKcTa. [lepeBoa BIUCHIBAETCS B aKT KOMMYHHKALIUH.

[Ipumep ¢ nepeBogom Hemerkoro ciosa auflassen. B nepesoge Jlamnanma
BO3HUKAET HEMOHATHOE BhIpaxkeHue avec la vacance du complexe d'(Edipe. B me-
peBone 1984 rona monstHoe en abandonnant le complexe d'(Edipe. M. Kanunep
3aMeyaeT, YTO BO BTOPOM CIIydae Y4TeHO, uTo riaroin auflassen ymorpebieH B 3Ha-
YCHUH, KOTOPOE UCIIONIb3YeTCsl TONbKO B ABCcTpud [3].

Kputnueckuii ananus nepeBogoB TpynoB dpeiina Bo3BpallaeT Hac K «BeU-
HOMY>» BOIpocy. Tak BCE-TakH, 4TO TaKOe IepeBoa?

W orBeT opHO3HAYEH: NMEPEBECTU UY>KOM TEKCT — 3TO O3HAYaeT MOHSATH YTO-
TO JJIs APYyroro. Jta MbICHb Oblia BhickazaHa eimie B XIII Beke Benmukum Domoii
AxBuHckuM: «Quidquid recipitur ad modum recipientis recipitur» (Bc€, uro npuxu-
MaeTcsl, MPUHUMAETCS COTTIACHO YCTPOCHHUIO MPUHUMAIOIIETO). 3HAYHT, epeBOAIH-
Ky CIEAyeT MPeJIOKUTh TEKCT, KOTOPbI MOXKHO MPOYECTh, TOHSTh, U I 3TOr0 OH
UCTIONB3YEeT CPEACTBA, NPHUHATHIE B JJAHHOM SI3BIKOBOM cooOIecTBe. OpuruHai ss-
JsieTcs HUThIO ApuasiHbl B 3TOM MocTpoeHrnu. Camoe IiiaBHOe OrpaHHyYeHue s Te-
PEBOIUMKA — 3TO COOMIOCTH MBICTL aBTOpa. M OH mogumHseTcs 3aKOHaM SI3bIKa —
S3bIKa OpUTMHANA, YTOOBI TOHATh, W f3bIKA MEPEBOJA, UYTOOBI 3aJaTh PAMKH,
B KOTOPBIX OH BOcco3aeT TeKcT. OH He BBIIYMBIBACT CBOMX COOCTBEHHBIX 3aKOHOB.
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